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This dissertation tries to compare the commonly used language lexicons between 
Cantonese and Putonghua to reveal the dissimilarity, its degree of divergence, and its 
magnitude from the lexical perspective. The ultimate purpose of this comparison is to 
illustrate the characteristics of the Cantonese dialect.  
 
The comparison focuses in 5 major areas -- the origin of such a lexicon, its creation, the 
structure of term formation, connotation, and value of use (especially the revolution and 
frequency). It is concluded that the differences between Cantonese and Putonghua are 
largely in their implied meanings, and followed by their origin, creation of terms, 
combinations of words forming a new term, and lastly, the difference in the value of use 
is found to be very minimal.  
 
In fact, the divergence of lexicons is found in various magnitude and quantities, 
primarily in the number of explanations and the meanings of each explanation. From the 
perspective of their origin, about 20% of the commonly used lexicons in Cantonese are 
inherited from the ancient Chinese language; in addition, another 50% of them were 
changed overtime but some can still be traced back with one or two ancient forms of 
practices. 
 
Besides measuring the divergence of the above 5 area in terms of quality and quantity, 
this paper also consider and discusses the reasons of the divergence according to the 
languages’ internal and external factors. 
 
 















目  录 
 
 
第一章 绪论  
1.1  本课题研究的目的…………………………………………………………… 
1.2  本课题研究的意义…………………………………………………………… 




1.4  粤语与普通话词汇比较的回顾……………………………………………… 
1.5  词汇比较理论的依据………………………………………………………… 






第二章  粤语和普通话常用词的差异 
























































2.3  造词的差异…………………………………………………………………… 
2.3.1 比较造词差异的方法…………………………………………………… 
2.3.2 粤语和普通话常用词在造词方法上的差异…………………………… 
2.4  结构的差异…………………………………………………………………… 
2.4.1 比较结构差异的方法…………………………………………………… 
2.4.2 粤语和普通话常用词在结构上的差异………………………………… 




2.5.3.1  粤普词之间相同的义项多，还是不同的义项多? ……………
2.5.3.2  普通话独有义项多，还是粤语独有义项多? …………………
2.5.3.3  从独有义项的有无来说，400 词的分布是怎样的?  …………






















































3.1 在常用词和非常用词中，粤语与普通话之间的差异孰大孰小?   …………




3.4  方言和普通话常用词差异比较研究的意义………………………………… 







附录一  400 粤普常用词音序检索表(由普通话词检索粤语词)…………………
附录二  400 粤普常用词的义项比较   ………………………………………… 
附錄三  400 粤普常用词词源、造词法、构词法、构词力的比较   ………………






































Table of Content 
 
Chapter 1：Introduction  
1.1 Ojective of the study    
1.2 The purpose of this study   
1.3 Characteristics of Cantonese Lexicons   
1.3.1 Temperament of lexicons’ origin    
1.3.2 Termperament of lexicon construction 
1.3.3 Relationship between tonal modification and the meaning of lexicons 
1.4 Previous studies on lexicon comparison between Cantonese and Putonghua 
1.5 Theorical basis of lexicon comparison 
1.6 Areas of comparison used in this dissertation  
1.6.1 Origin of lexicons selected 
1.6.2 Lexical selection criteria 
1.6.3 Rules of use for lexicon tables and dictionaries 
1.6.4 Rules for lexicon selection 
 
Chapter 2：Differences of commonly used lexicon in Cantonese & 
Putonghua 
2.1 General characters of commonly used lexicon in Cantonese & Putonghua 
2.1.1 Quantity of selected lexicons in the 3 lexicon tables 
2.1.2 Forms comparison 
2.1.3 Tone and syntactical functions comparison 
2.1.4 Duplicated lexicons 
2.2 Differences in their origins 
2.2.1 Development of Cantonese dialet 
2.2.2 Method used to compare the divergence of origin 
2.2.3 Origin Distribution of Cantonese commonly used lexicons 








































2.2.5 Variance in Cantonese commonly used lexicons 
2.2.5.1 The relationship of lexicon variance verses ancient Chinese, 
Putonghua, and dialets used in the vincinity 
2.2.5.2 Original meaning in the lexicon variance 
2.2.5.3 The proliferation of meanings in the lexicon variance 
2.2.6 Mutation in Cantonese commonly use lexicon 
2.2.7 Loan word in Cantonese commonly used lexicons 
2.2.8 Revelation of historical and present lexical meanings in their continuity 
and development fromCHUANCHENGCI and BIANYICI 
2.2.9 An analysis of lexicons origin to reveal the characters of Cantonese dialect
2.3 Differences in lexicon construction 
2.3.1 Method to compare the differences in lexicon creation 
2.3.2 The creation differences between Cantonese and Putonghua in commly 
used lexicon  
2.4 Structural differences 
2.4.1 Method to compare the structural differences  
2.4.2 The structural differences between Cantonese and Putonghua in commonly 
used lexicon  
2.5 Difference in lexical meaning 
2.5.1 The principles used to compare the lexical meaning 
2.5.2 The oveall differences of lexical meanings between Cantonese and 
Putonghua in commonly used lexicon 
2.5.3 Comparing the number of lexical meanings  
2.5.3.1 Which is more – similarity or divergence among Cantonese 
commonly used lexicons 
2.5.3.2 Which is more – unique lexical meanings among Cantonese and 
Putonghua commonly used lexicons 
2.5.3.3 With or without a unique lexical meaning, what is the distribution 










































2.5.3.4 Lexicons with most unique meanings in Cantonese 
Lexicons with most unique meanings in Putonghua 
Lexicons with multiple unique meanings in both Cantonese & 
Putonghua 
2.5.4 Types of differences in meaning between Cantonese & Putonghua 
2.5.4.1 Types of phrasal differences in lexical meanings 
2.5.4.2 Types of rhetoric differences in lexical meanings 
2.5.4.3 Type of grammatical differences in lexical meanings 
2.6 Differences in lexical values 
2.6.1 Method to compare the difference in value 
2.6.2 Difference in proliferation capacity between Cantonese & Putonghua 
2.6.3 Frequence of use 
 
Chapter 3：General discussion of lexical differences between 
Cantonese and Putonghua 
3.1 Between Cantonese & Putonghua, which has more differences in commonly 
used and unfrequently used lexicons? 
3.2 The primary and secondary differences among Cantonese & Putonghua 
3.3 The causes of difference in commonly used lexicons between Cantonese & 
Putonghua 
3.3.1 Language internal factors 
3.3.2 Language external factors 
3.4 The purpose of conducting a comparison study in the commonly used lexicons 
3.5 Limitations of this study 
3.5.1 Limitation in selection and their categories 
3.5.2 Scale of difference in Lexicon among Cantonese and Putonghua  













































Appendix-1: Phonemic cross reference table for the selected 400 lexicons (from 
Putonghua to Cantonese) 
Appendix-2: Lexical meaning comparison table for the selected 400 lexicons 
Appendix-3: A comparison of the 400 selected lexicons according to their origin, 
lexicon creation, structural construction, and construction ability 


























































                     
1 广州方言的阴平有 55 和 53 两个调值，香港方言只有 55 调，没有 53 调，笔者在香港土生土长，
























汇。这些古语词大都是粤语口头常用的词语，如【畀】πει3 5 给、【睇】τ⁄ι3 5 看、【】
μει5 5 小雨、【徛】κ⁄ει1 3 站、【】π⁄ι5 5 削水果、【揞】Νμ3 5 用手覆盖动西、【】π⁄κ5 5




古雅和冷僻的感觉 (饶秉才 1981：页 318-319，袁家骅 1983：页 208，李新魁 1994：












的词，如【鸡项】hΝ3 5 未下过蛋的鸡、【孻】lai5 5 后、【□】lμ3 3 倒塌、【虾】ha5 5
欺压、【】mΕ5 5 背、【痕】ην2 1 癢、【戆】ΝΝ2 2 傻、笨、呆等，很多学者都认为这
是古百越语留在粤语的痕迹 (岑麒祥 1953，李锦芳 1990，李敬忠 1990，戴庆厦 1991：















酵母、【江臣】consul 领事、【仄】cheque 支票、【泡打粉】powder 发粉等，有部分一直是
各个年纪的人都用的，如【士多啤梨】strawberry 草梅、【芝士】cheese 奶酪、【拖肥糖】
toffee 奶油糖、【冷】(法语 laine)毛线、【朱古力】chocolate 巧克力、【泊】park 汽车停靠、【菲
林】film 胶卷、【逼力】brake 剎车装置、【挞】(法语 tarte)露馅饼。直到今天，香港粤语仍
然是汉语吸收借词的重要窗户。这五十年间，论借入的方式(音译、音译加汉语语
素、半音译半意译、直接意义)没有很大的变化，但有三类却是百年前粤语所没有
的，其一是字母词，如【BBQ】barbecue 野外烧烤、【NG】no good 电影拍摄术语：重拍、【OUT】
[6υ5 5 ]out fashion 不合潮流、【OT】over time 超时工作，或用字母和汉字组成的词如【开 P】





缩略起来使用，如 tutorial 说【τ⁄ιυ2 2  τ⁄5 5】小组讨论课、medical studies 说【μΕ5 5  






的词在香港相当流行，而且各种词性兼备，如【大 cast】ται2 2  κ⁄α5 5  Σι3 5 大阵容、【book
房】πoκ5  φΝ3 5 预订、【cheap cheap 】τΣ⁄ιπ5  τΣ⁄ιπ5  τει3 5  颇便宜或颇低贱、【short short
】Στ5  Στ5  τει3 5 傻傻的、【high high 】ηαι5 5  ηαι5 5  τει3 5 兴奋地、【做 facial】τΣoυ2 2  












































普、【肠直肚直】粤)、A 哩 AB 式(【糊哩糊涂】普、【花哩花碌】粤)。普通话 ABAB
式(【雪白雪白】【研究研究】)则是粤语没有的3。 
名词带重叠词素的 ABB 式在粤语的能产性较普通话强，一个 A 可以带不同的
BB(饶秉才等 1981：页 313-316)，如【眼凸凸】【眼定定】【眼花花】【眼甘甘】
【眼光光】【眼蒙蒙】【眼白白】【眼瘫瘫】。陈慧英(1979：页 452)认为 BB 成
分有加深程度的作用，如【白雪雪】的“雪雪”可以理解为“非常雪白”。李新魁
等(1995：页 447)认为后 有一定的意义，表示某种形象色彩或感情色彩，如【白
雪雪】雪白雪白的、【白□□】Σαι2 1  Σαι2 1 惨 白 、【白蒙蒙】白 蒙 蒙 的意思各不
相同。陈雄根 (2001)认为 BB 有强调 A 的作用 (如【湿】的强
调濡湿之貌)和 BB 有补充 A 的作用 (如【黄黚黚】的黚黚补充黄中带
                     
2 “人客”一词早见于唐朝，杜甫《感怀》诗：“问知人客性，诵得老夫诗”。  














黑的意思 )。不同的 BB 成分，间有同源的现象，如【湿】和【黐
】的读音相同，并有“濡湿”的共同义素。有些 A 和 BB 是同义的，如






















5 3 弯曲，不直，名词变高平调【弯】ωαν5 5 弯
曲处、【候镬．】η6υ22 ωΟκ
2 - 3 5 厨师、【何．伯】ηΟ
21-35 πακ3何伯伯；小称变调，如【人】
ϕ6ν2 1 - 3 5 蔑称人、【咁大．】κ6μ
3 3  ται2 2 - 5 5 这么小、【绿绿．．】λoκ
2  λoκ2 - 3 5  τει3 5 略呈绿
色、【妹妹．．】μυι
2 2 - 2 1  μυι2 2 - 3 5  (儿语叠音)；作为特指标志，如【皮带．】π⁄ει
2 1  ται3 3 - 3 5  与
【地带．】τει
2 2  ται3 3 不同，【信肉．】Σ8ν
3 3  ϕoκ2 - 3 5 信瓤儿与【牛肉．】Ν6υ
2 1  ϕoκ2 不同；
作为风格标志(口语词用变调，书面语不用)，如【梅花鹿．】μυι
2 1  fα5 5  λoκ2 - 3 5 与【逐
鹿．中原】τΣoκ
2  λoκ2  τΣoΝ5 5  ϕψν2 1；作为虚词音节缩减的标志，即虚词脱落后，
其前一个音节变调，如“食饭” Σεκ2  τΣΟ3 5  fαν2 2 (吃了饭)的“”脱落，用动词的
变调表示完成体“食．饭”Σεκ
2 - 3 5  fαν2 2、“坐道”τΣ⁄Ο1 3  η6ι3 5  τoυ2 2  (坐在这儿)的介词
“”脱落，用变调表示“坐．道”τΣ⁄Ο
1 3 - 3 5   τoυ2 2、“望一望”μΟΝ2 2  ϕ6τ5  μΟΝ2 2  (望
一下)的“一”脱落，念成“望．望”
















Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and 
Dissertations Database”.  
Fulltexts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on 
http://etd.calis.edu.cn/ and submit requests online, or consult the interlibrary 
loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn 
for delivery details. 
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
